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BCTYII

MoBa mig 4yac CBOTO PO3BUTKY aKyMyJdlO€ B coOi ICTOpif0 Hapomdy, HOro
KYJIbTYpY, 3BU4al, Tpaauiiii. MoBa BijjoOpakae B co01 Ty peaJIbHICTh, B SIKIM KUBE
HapOJI, € BAPA3HUKOM COITIATBHOT IIHCHOCTI.

B konHTekcTi 3aranpHOI MpoOJeMaTUKH HAIlOHATBHO-KYJIBTYPHOI crienudiKu
MOBH 1 MOBJICHHEBOI JIISUIBHOCTI 3arajjoM OCOOJMBOIO TEOPETUYHOTO 1 MPAKTUYHOTO
1HTepecy B JIHTBICTHII Ha0yBa€ acrieKT MOBHHUX peaiid.

B peanisx HaWOUIbII SICKPAaBO BHUSBIISIIOTH 3B'S30K MK MOBOIO 1 KYJIBTYPOIO:
N0sIBa HOBUX pealliii B MaTeplalbHOMY 1 TyXOBHOMY JKHUTTI CyCHUIbCTBA CIPUYUHSIE
BUHHUKHEHHS pealliii y MOBI.

CbOroJieHHs, XapaKTePU3YEThCS AKTUBHICTIO MIDKHAPOJHHUX CTOCYHKIB Y
chepax Oi3HECY Ta €KOHOMIKHU JIIOJCHKOTO CIUJIKYBaHHS, OCOOJIMBO aKTyaJIbHUM €
JOCIIJIKEHHSI pealliii K MOBHHMX OJIMHUIIb, y SKHX Ha JIEKCHYHOMY pIiBHI
MpPE/ICTaBIICHA COLIOKYIbTYpHa 1HGOpMallis. [IoBHOIIIHHE MI>KHAPOAHE CIIJIKYBaHHS,
€ HEMOKJIMBUM 0€3 pO3yMiHHS pealliid pi3HUX HApO/IIB.

Han nmocnimkeHHsM peaniii BUSHI-JIHTBICTH TMOYaJIM MPAIIOBATH TOPIBHIHO
HEJaBHO, JUJIS TO3HAYEHHSI MaTeplalibHUX MPEAMETIB 1 XapaKTEepHUX HallOHAIbHHUX
3BuyaiB. Jlocmimkennam peaniit 3aiimanucsa: C.I. Bmaxos, P.II. 3opiBuak, A.A.
Mopo3, H.C. HosikoBa, A.B. Cynepancska, C.C. Toxncroit, I'.JI. Tomaxin A.B.
®enopos, C.II. ®@nopin, I'.B. IllatkoB. Yci AOCHITHUKHA 3pOOMIM YUMAJIO JIs
BUBYCHHSI pealiiii, 11t OOIpyHTYBaHHSA 1XHbOI Ki1acudikaiiii Ta cioco0iB BIATBOPEHHS
iX B MOBI.

AKTYaQJbHICTh 1 JOIJIBHICT OOpaHOi sl JOCHIDKEHHS TEMHU IOJsrae y
TOMY, IO peajii - OKpeMi CJoBa Ta CIOBOCIOJIYYEHHS - HEBIJ €MHO IIOB’s3aHi 3
COLIIAVIBHUMH sIBUIIAaMHU. TOX MOKHa TPOCTIAKYBAaTH TICHY B3a€EMOJII0 MOBH 13
ceporo eKOHOMIKH Ta O13HeCy Ta X B3a€MHHI BILIUB.

00'ekTOM ITOCHIDKEHHS € MOBHI peanii, 0COOJMBOCTI iX CEMaHTHYHOTO Ta
CTPYKTYPHT'O acIeKTy.

IIpenmerom nocnikeHHs € 3acO0M BIATBOPEHHS MOBHHX peaniid (paxoBoi

MOBH 3 O13HECY i eKOHOMIKH B TIEPEKJIA/I].



Meta poGoTm mnonArae B JOCTIDKEHI peajiii Cy4acHOi aHIMIIHACBKOI MOBH
CKOHOMIKM Ta Oi3HECy B CTPYKTYpHOMY M CEMaHTHYHOMY acleKTax Ta CHOCOOU iX
nepeKIay.

Merta nocnipkeHHs nependadae po3B'si3aHHs TAKUX KOHKPETHUX 3aBAAHbD!

- 3’4CyBaTH BIUIUB €KOHOMIKH Ta O13HECY Ha CTBOPEHHSI MOBHHX peaiii;
- PO3MISIHYTH “‘peaiito” B JIHTBICTHII Ta JIHIBOKPAaiHO3HABCTRI;

- JIOCTIAUTH CTPYKTYPHHI Ta CEMaHTUYHUHN aCIIEKT MOBHUX PEaJTiii;

- 3'ACcyBaTU MUTAHHS, 1010 KJIacu(ikallii MOBHUX peaiii;

- PO3TIISIHYTH CIIOCOOM MEpeKIaay MOBHHUX peaiil.

[lin yac BUpINIEHHS BU3HAYEHUX 3aBAAHb BHUKOPHUCTOBYBAJIMCH HACTYIHI
METOIM JOCJIIIKeHHS:

TeopeTnunuii MeTOn BXXMBaBCS I CHUHTE3y, aHali3y Ta Yy3araJbHEHHS
HAyKOBOI JITEPATypH JJII TCOPETUYHOTO MIAIPYHTS TOCHIKEHHS, TOOTO MOJaHHS
BU3HAYCHB 1 Kiacudikalliii 3a pi3HUMU aBTOpaMH.

Meron  NOpIBHSUIBHOTO — aHali3y BUKOPUCTOBYBaBCS I MOPIBHSIHHS
JOCITIJIKEHb PI3HUX MOBO3HABIIIB, 110 IOCIKYBAJIN MOHSITTSI «MOBHA pPeais».

CeMaHTUYHUNM Ta CHUHTAaKCUYHHMI aHall3 J03BOJIM BHUSBUTH OCOOJUBOCTI
CKOHOMIYHMX Ta OIi3HEeC TEKCTIB, OCOOJMBOCTI CEMAaHTHYHOIO Ta CTPYKTYpHOTO
aCIeKTYy.

MeTon MHTBICTUYHOTO CIIOCTEPEKECHHS HAJaB 3MOTY OKPECIHTH acCIeKT
MOBHOI peatii, 3 OISy 3arajJbHOTO MOBO3HABCTBA. 3a JOTIOMOTOO JIIHTBICTUYHOTO
CIIOCTEPEXKEHHSI BUIISETHCSA CYKYMHICTh MOBHUX peajiii B Mexax CyOKjIacy MOBHU
€KOHOMIKH Ta O13HECY.

Martepiajiom nocaigxenns ciyryBaiau 700 onMHUIL MOBHUX peajiiii Oi3Hecy i
ekoHOMIKH, cepell skux 500 oguHUIE OyJI0 MPOAHATi30BAHO 3 JIEKCUKOTpapIUHUX
mxepen ta 200 oguHUITE 3 TEKCTIB Ta IOTOBOPIB 31 cepu O13HECY i EKOHOMIKH.

Anpodanio OCHOBHUX TEOPETUYHUX TMOJOKEHb AOCITIHKCHHS 3A1MCHEHO Ha 2
KOH(EpEeHIIIIX: Ha MDKHApOJHIM HAayKOBO-NpakTU4YHIM KoHbepeHiii «CydacHi
dbimosoriuHi CTy/ii: TeopeTuyHa Ta mpukiaaHa JiHrBicTuka» (Kui-byua, 2015) ta

Ha VIII MixHapoHINA CTYyAEHTChKIN HAYKOBO-TIpaKTHYHIN KoHpepeHiii «Jlroauna sk



Cy0’€KT MDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKAIIli: Cy4acH1 TeHAEHLIl y (ioorii, mepexiaal Ta
HaBYaHHI iHO3eMHUX MOBY» (KwuiB, 2015).

OCHOBHI MMOJOXEHHS W pe3yJbTaTh OMyOJiKOBAHO B 2 Te3aX, siKi OyJIM BUKOHAHI
OJTHOOCIOHO i KEPIBHUIITBOM HAyYKOBOT'O KEPIBHHUKA.

TeopernuHe 3HaYeHHs1 poOOTH TOJIATa€ B CHCTEMAaTH3aIlli Ta MOTIMOJICHH]
HayKOBHMX 3HaHb PO MOBHY peaJito, 3aco0M 11 BIITBOPECHHS y MEePeKIaiil.

IIpakTnyHa 3HAYEeHHS JOCII[UKCHHS BHSBISIETbCI B TOMY, IO #Oro
pe3yibTaTH MOXYTh OYTH BHUKOPUCTaHI Ui PO3POOKM Kypcy JIeKHi 3
«Mo030BHABCTBaY, 1T MAaHOYTHIX TOCITIKEHb TaKUX 3arajJbHUX MUATaHb, SK MOHSTTS
«peanii», Ki1acuQikalis peaiid Ta HUISIXH Mepefadi 1HIIOMOBHUX peayiid. Takox
pe3yibTaTH JOCIIKEHHSI MOXYTh OyTH BUKOPHCTAaHI NMPH HAIMKMCaHHI CTYJEHTaMHU
KypPCOBHUX Ta JUIUIOMHHUX POOIT JIIHTBOKPAaiHO3HABCTBA, EPEKIIA03HABCTBA.

Crpykrypa pobotu. JumiomHa poOoTa CKIATAEThCS 31 BCTYIY, TPbOX
PO3/1TiB, BUCHOBKIB, JIOJJaTKIB Ta CIIMCKY BUKOPUCTAHOI JIITEPATYPH.

VY BcTyni J1aeTbCsd BU3HAYEHHS TEMH, PO3KPHUBAIOTHCS aKTyaJIbHICTh, 00 €KT,
CTaBJISATHCS METa Ta 3aBJIaHHS POOOTH.

VY nepiioMy po3aiuii po3TiisIa€ThCsl 3arajibHa XapaKTepUCTUKA TEKCTIB Oi13HECY
Ta EKOHOMIKHM, BIUIMB OI3HECY Ta EKOHOMIKM Ha TBOPEHHS MOBHHUX peaii,
XapaKTEPUCTHKA MOBHOT pealtii Ta ii Miclie B CUCTeMI 0€3€KBIBAJICHTHOI JIEKCUKH.

VY npyromy po3auii AOCHIKYEThCS CTPYKTYPHHM Ta CEMaHTUYHUN acHeKT
MOBHHMX peajiii acIleKT, a TaKO)K Pi3HI BapiaHTH Kiacu@ikaiii Ha OCHOBI IIiJXO/IIB
PI3HUX BUEHHUX.

Y TpeThoMy poO3aUTI PO3MIISAAIOTHCS OCHOBHI CIOCOOM mepeaadi peanii y
npoleci mepeKaay.

VY nonatkax Oyno gociimkeno 700 oguHUIL MOBHUX pealtiid, cepen sikux 500
OJIMHUIIb OyJI0 B35TO 3 Jekcukorpadiunux mkepen, 200 oguHuis Oysl0 BUSBICHO

cepen 10 TekcTiB Oi3HECY Ta EKOHOMIKH.



SUMMARY

The thesis work deals with linguistic realias of business and economy, its
structural and semantical aspect and their representation means in translation. This
issue is of great importance in linguistics nowadays. The purpose of this work is to
examine, analyse and determine linguistic realias and retrace how new innovations in
bussines and economy could have effect on ways of translation linguistic realias of
bussines and economy.

The paper presents the notion of linguistic realia, its specific features, different
ways of its classification, and peculiarities of its usage and ways how to translate
them.

The material of this study includes different selections from texts (economic
texts and business texts) and works of the well-known linguists.

The results of the contemplation introduce such conclusions:

- linguistic realia is a culture-specific concept with no direct equivalents in
other languages;

- linguistic realia is a part of viod,;

- there is no one whole classification of linguistic realia, as different scientists
have different approach to this issue, that is why there is a necessity of unify
classification;

- fast developing sphere of economy and business has influenced on the
language and on linguistic realia as well.

As to translation, it is distinguished from substitution and transcription. A more
detailed classification of the methods of translation was offered by S. Vlakhov and S.
Florin:

|. Transcription.

Il. Translation (sustitution):

A) neologism:

B) calque

C) semi-calque;

D) semantic neologism.
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I1l. Approximate translation:

A) genus-species line;

B) functional equvalent;

C) description, explanation or interpretation.

V. Contextual interpretation

In conclusion, it is essential to emphasize that the issue connected with the
translation of business and economical realias into Ukrainian is considered to be a
topical one, since there is a great number of these realias in a language and the aspect
is poorly studied. Moreover, in order to feel free in a foreign culture a person should
constantly refresh his/her knowledge as the society development influences the

language enrichment. New realias appear and old may become just ordinary words;
therefore, the aspect will be topical at all times.
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